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LITERÁRONYMÁ V  PIŠ ŤANKOVÝCH RIVERS OF BABY-
LON 

 
LITERARONYMS IN RIVERS OF BABYLON BY PETER PIŠ ŤANEK  
The aim of the article is to introduce literaronyms in the book Rivers of Babylon, Rivers of 
Babylon 2 and Wooden Village and Rivers of Babylon 3 or Fredy’s End by Peter Pišťanek. 
Literaronyms are introduced with the focus on the title of the novel and on their function in 
literaronymic and onymic system of the novel. Literaronyms are mentioned in regard to 
their function in the novel. This contribution is an introduction, summary and characteristic 
of the types of postmodern literaronyms which are used in the novel. 
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1. Chápanie literároným 

Výskum literárnych vlastných mien sa na Slovensku realizuje od 60. rokov 20. 
storočia.1) V 70. rokoch 20. storočia M. Majtán predstavuje chápanie literárnej ono-
mastiky ako disciplíny, predmetom ktorej sú vlastné mená v najširšom slova zmysle, 
späté s dielami krásnej literatúry a ľudovej slovesnosti, napr. mená osôb, rozprávko-
vých bytostí, mená zvierat, zemepisné názvy, ale aj pseudonymy spisovateľa a názvy 
literárnych diel a ich častí.2) 

V nadväznosti na tradície slovenskej onomastiky sme zaviedli termín literárony-
mum.3) Uvedený termín možno uvádzať aj vo variantnej podobe bez kvantity ako 
literáronymum, pretože je odvodený od latinského adjektíva litterārius s významom 
literárny.4) Kvantita súvisí s prepisovaním silového suprasegmentu prízvuku na ā do 
časového suprasegmentu kvantity á, prípadne s nulovým riešením v grafickej podobe s 

                                           
1) F. Buffa, K charakteristike vlastných mien v Kukučínových drobných prózach. In: J. Ružič-
ka (ed.), Jazykovedné štúdie V, K jazyku a dielu Martina Kukučína, Bratislava 1960, s. 29–
39. 
2) M. Majtán, Ľudové pomenúvanie osôb v literárnom diele Boženy Slančíkovej-Timravy. In: 
V. Blanár (ed.), Acta Facultatis Paedagogicae Banská Bystrica. Zborník materiálov z III. 
slovenskej onomastickej konferencie v Banskej Bystrici 4. XI.–6. XI. 1970, Banská Bystrica 
1972, s. 170. 
3) P. Odaloš, Literáronymá v Ballekovej próze 60. rokov. In: P. Odaloš – J. Lomenčík (eds.), 
Literárne tradície Banskej Bystrice I. (60 roky 20. storočia). Zborník z vedeckej konferencie. 
Banská Bystrica 20. marca 2002, Banská Bystrica 2003, s. 43–57.  
4) J. Spaňar, Latinsko-slovenský slovník, Dictionarium latino-slovacum, Bratislava 1987,       
s. 350. 
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a, podobne ako v termíne urbanonymum, ktoré je utvorené z latinského urbānus s vý-
znamom mestský.5) 

Literáronymum možno chápať dvojako v užšom alebo širšom slova zmysle. Užšie 
chápanie literáronyma súvisí s druhovým členením onymie, ktoré si ako klasifikačné 
východisko onymie zvolilo základné kategórie skutočnosti (osoby, priestor, spoloč-
nosť; potom sa pracuje so strešnými termínmi antroponymum, toponymum; prípadne 
bionymum, abionymum; respektíve bionymum, geonymum, chrématonymum), literá-
ronymum možno následne interpretovať ako vlastné meno literárneho diela.6) Širšie 
chápanie literáronyma súvisí s literárnym ponímaním onymie, ktorá vychádza z oným 
nachádzajúcich sa v literárnych dielach spisovateľov, literáronymum potom chápeme 
ako (každé) vlastné meno v(o virtuálnom) literárnom diele.7) Dvojdomé chápanie lite-
ráronyma prepája druhové a literárne chápanie onymie. 

2. Peter Pišťanek 
Spisovateľ Peter Pišťanek (1960–2015) vstúpil do slovenskej literatúry postmo-

dernistickými románmi Rivers of Babylon8) z roku 1991, Rivers of Babylon 2 alebo 
Drevená dedina9) z roku 1995 a Rivers of Babylon (ďalej RoB) 3 alebo Fredyho ko-
niec10) z roku 1999. Druhý a tretí román obsahoval alternatívny názov, ktorý posky-
toval čitateľovi podstatnú dejovú informáciu.    

Literáronymá v Pišťankových románoch budeme analyzovať z pohľadu širšieho 
chápania literáronyma samostatne v každom románe s dôrazom na názov románu a na 
fungovanie literároným v onymickom systéme románu, respektíve s ohľadom na fun-
kcie literároným v zmysle nášho prístupu z monografie Literáronymá v slovenskej lite-
ratúre.11) 

3. Názov románu Rivers of Babylon 
Literáronymum románu Rivers of Babylon je motivované názvom pesničky od 

hudobnej skupiny Boney M., ktorú si rád spieval hlavný predstaviteľ Rácz.  
„Rácz pokrútil hlavou, nie nepozná. On pozná iné. Staršie. Rivers of Babylon 

a podobne. Ale tie nepozná asi ona.“        (RoB, I., s. 42)  

                                           
5) J. Špaňar, o. c. v pozn. 4, s. 629. 
6) P. Odaloš, Modelovanie a modely chrématoným. In: I. Valentová (ed.), 19. slovenská ono-
mastická konferencia: Bratislava 28.−30. apríla 2014. Zborník referátov, Bratislava 2015,       
s. 464‒472. 
7) P. Odaloš, Literáronymá v slovenskej literatúre, Banská Bystrica 2012, s. 9. 
8) P. Pišťanek, Rivers of Babylon, Bratislava 1995. 
9) P. Pišťanek, Rivers of Babylon 2 alebo Drevená dedina, Bratislava 2009.  
10) P. Pišťanek, Rivers of Babylon 3 alebo Fredyho koniec, Bratislava 2010.  
11) P. Odaloš, o. c. v pozn. 7, s. 7n. 
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„Stojkovi muzikanti pribehnú, zaliati potom. Rácz vstane, chodí od jedného k dru-
hému a lepí im na čelá tisíckorunáčky. A teraz tú moju! ...“            (RoB, I., s. 134) 

Literáronymum Rivers of Babylon v preklade z angličtiny do slovenčiny Rieky 
Babylonu je dávané v texte do súvisu Fredym Špáršvajnom so starovekým Babylonom 
a hriešnym mestom Sodomou. Hriešnosť je zreteľná v súvislosti s hotelom Ambassa-
dor a s jeho tanečnicami, ktoré si privyrábali súčasne aj ako prostitútky. 

„Aj tak vám vravím, vody Babylonu sa veľmi rozvodnili a páchnu hriechom! Boh 
príde a stresce Sodomu!“        (RoB, I., s. 110) 

3.1. Onymický systém románu Rivers of Babylon 
Onymický nominačný systém románu Rivers of Babylon sa formoval ako plošný 

onymický systém, pretože vertikálna os systému obsahovala literárne antroponymá 
a horizontálna os systému literárne geonymá a chrématonymá konca 80. a začiatku 90. 
rokov 20. storočia (bionymá módne v uvedenej podobe typu Lenka, Silvia, u Rómov 
typu Ribana, Vinetu, chrématonymá typu /kaviareň/ Štefánka, Tuzex, Prior, Štátna  
bezpečnosť, Federálne zhromaždenie, Slovenská národná rada), t. j. literárny 
a historický čas a priestor mali spoločné koordináty. 

3.1.1. Centrum vertikálnej osi onymického systému vytvára literáronymum hlav-
ného hrdinu Rácza. Príbeh hlavného hrdinu Rácza, jeho vzostupu – krátko pred rokom 
1989 alebo po uvedenom roku – z kotolníka na hoteliéra a veľkopodnikateľa, rámcuje 
prvý román. 

„Celý Ráczov majetok sa zmestí do kufra, ktorý zložil na pivom pokväckanú a po-
opľúvanú dlážku, plnú ohorkov a špiny. Utrmácaný z niekoľkohodinovej cesty objed-
ná si pivo a poldeci. Obzerá sa v zrkadle, tvoriacom stenu za výčapom. Je malý 
a chudý, no taký kostnatý a hranatý, že pôsobí až zavalitým dojmom. Zle padnúci 
oblek, pokrčený a vyleštený na zadku a na stehnách, počerná tvár, vystrihaná lebka 
a veľké priesvitné uši pripomínajú amnestovaného trestanca.“ (RoB, I., s. 12) 

„Ráczova svadba sa stane spoločenskou udalosťou roka ... Pozvanie prijmú všetci 
pozvaní politici, podnikatelia, významnejší novinári, ba i šašovia-umelci ... na svojej 
svadbe si Rácz potyká so všetkými pozvanými štátnikmi a politikmi.“ 

 (RoB, I., s. 189, s. 190) 
Rácz prišiel do mesta, aby zarobil peniaze a zobral si za ženu Eržiku z ich dediny. 

Prijme preto miesto kotolníka za starého Donátha, ktorý mu sľúbil dva platy. Rácz sa 
postupne presťahuje z kotolne do apartmánu, preberie vládu v hoteli, zorganizuje si 
vlastnú skupinu ľudí, rozvíja podnikateľské aktivity prekračujúce zákon, privatizuje 
hotel a ďalšie objekty v okolí, pričom privatizáciu hradí z pôžičky 35 miliónov 
šilingov z Rakúska.  
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Literáronymum Rácz je charakterizačné, pretože súvisí s maďarským apelatívom 
rács (maďarská výslovnosť ráč) s významom mreža, mreže, druhý význam má mriež-
ka/rošt.12) 

Mriežky a rošty sa nachádzajú v kotolni, kde Rácz niekoľko mesiacov pracoval, 
respektíve zatvoril Rómov Berkyho a Šípoša, ktorí sa nemohli dostať z kotolne práve 
pre mreže. Mreže sú aj v nápravnovýchovnom zariadení, kde vlastne Rácz (Mreža) 
patril na základe svojich aktivít, pretože veksloval (okrádal štát o zisk pri predaji 
valút), riadil organizovanú zločineckú skupinu, ktorá unášala alebo vydierala ľudí 
(skupina eštebákov), podplácal policajtov a štátnych úradníkov a pod. 

3.1.2. Perifériu vertikálnej osi onymického systému napĺňajú rôzne typy postáv, 
ktoré súvisia s Ráczom. V čase pôsobenia Rácza v kotolni (leto a jeseň) to boli Do-
náth, Ilonka Tóthová, Ribana Salajová, prípadne spomenutý Vinetú Salaj. V čase pre-
sťahovania Rácza z kotolne do hotela (zima) to boli Ďula, Silvia, Edita, prípadne 
Video-Urban, Vanda-Tiráčka. V čase Ráczovho vedenia organizovanej zločineckej 
skupiny (jar a leto) to boli (fiškáľ, nemal však propriálne pomenovanie), Video-Urban, 
Ďula, Mozoň (Mĺkvy), Tupý (Mác), Šolík (Žifčák), ďalej Šiptári (7 osôb) a Rómovia 
(21 osôb), prípadne aj Lenka a jej rodičia. 

Perifériu vertikálnej osi onymického systému vytvárali literáronymá žien a mužov. 
3.1.2.1. Literáronymá žien sa profilovali v línii Eržika, Ribana Salajová, Silvia, 

Lenka. Sú to ženy, s ktorými mal Rácz sexuálny styk. Ďalšie literáronymá žien sú 
Edita, Vanda-Tiráčka, Eva-Kvapavkárka, Anča-Jožo a pod. 

Časť literároným žien tvorili mená, ktoré boli transferačne prebraté zo života, 
napr. Ilonka, Eržika, Silvia, Edita, Lenka. Literáronymá Ilonka a Eržika poukazujú na 
maďarský etnický pôvod nositeliek. Mená Silvia, Edita či Lenka sú skôr mená módne 
používané na konci 20. storočia. Jednoslovnosť formy ženských mien naznačuje, že 
ide o mladé osoby (Ilonka sa však vyskytovala spolu s priezviskom a bola v dôchodko-
vom veku), ktoré sú nevydaté a nemajú významnejšie miesto v spoločnosti. 

Časť literároným žien vytvárali postmoderné dvojslovné, častokrát aj dvojzložko-
vé mená, ktoré vyjadrujú postmodernú hru s jazykom a týmto spôsobom odkazovania 
na rôzne kultúry či aspekty rozličných kultúr ponúkajú alternatívne spôsoby antropo-
nymického pomenúvania.  

Ribana Salajová predstavuje prepojenie indiánskeho mena (v indiánskych filmoch 
to bola sestra Vinnetoua) s priezviskom, ktoré sa často vyskytuje v južnej časti Sloven-
ska, kde koexistuje slovenské a maďarské etnikum. 

                                           
12) E. Chrenková – L. Tankó, Maďarsko-slovenský a slovensko-maďarský slovník, Bratislava 
1990, s. 314. 
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Vanda-Tiráčka je tanečnica vo varieté a prostitútka, ktorá si zarábala tak, že svoje 
služby začala poskytovať na benzínovej pumpe vodičom kamiónov TIR. 

„Urbana strasie od zimy. Ešte jeden! Zvolá na čašníčku. Ešte dva! Opravil sa, keď 
si vymenil pohľad s Vandou. Prečo ti hovoria Tiráčka? Spýta sa. Lebo som začala pri 
benzínovej pumpe s tirákmi, povie Vanda.“    (RoB, I., s. 90) 

Autor obidve časti mena zapisuje s veľkým začiatočným písmenom Vanda-Tiráč-
ka, akoby to boli dve samostatné mená. Skôr však ide o zdôraznenie významu obi-
dvoch častí mena na pochopenie charakteru postavy. Autorova postmoderná hra so 
slovom sa pri pomenovaní Vandy-Tiráčky prejavuje v tom, že odhalí jej skutočné 
rodné meno Anča, za slobodna Prepichová, aj skutočnosť, že sa rozviedla s Polgárom, 
ktorý ju bil. Premenovala sa na Vandu (RoB I., s. 90) a začala chodiť zarábať prostred-
níctvom sexu s vodičmi kamiónov. P. Pišťanek na základe uvedených skutočností je-
denkrát postavu pomenoval trojslovne Vanda-Anča-Tiráčka (RoB I., s. 90). Literáro-
nymum sa potom skladá z troch častí: z fiktívneho rodného mena, z oficiálneho 
rodného mena v hypokoristickej podobe a z charakterizačného mena (prezývky). 

Podobné kvality ako literáronymum Vanda-Tiráčka majú aj mená Eva-Kvapav-
kárka a Anča-Jožo. Význam ich mien v prvom románe nie je vysvetlený, no keďže ide 
o prostitútky, možno si ho domyslieť. Eva-Kvapavkárka mala/roznášala pohlavnú cho-
robu a Anča-Jožo, informácia je z druhého románu, sa dala preoperovať v Taliansku 
zo ženy na muža. 

3.1.2.2 Literáronymá mužov.  
Časť literároným mužov tvoria mená prebraté zo života, ide najmä 

o literáronymum Ďula, ktoré označuje hotelového šoféra a Ráczovho poskoka. 
Časť literároným vytvárajú postmoderné mená.  
Literáronymum Video-Urban označuje veksláka, ktorého zámerom je kúpiť si 

kameru a chodiť filmovať oslavy a svadby. Jeho dvojzložkové meno má iné kvality 
ako mená typu Vanda-Tiráčka. Vo Video-Urbanovom mene je na začiatku profesijné 
smerovanie prepojené s menom alebo priezviskom. Vo Vandinom-Tiráčkinom mene je 
na prvom mieste rodné meno prepojené so sexuálnou charakteristikou nositeľky. 

Literáronymá bývalých pracovníkov Štátnej bezpečnosti Mozoň (Mĺkvy), Tupý 
(Mác) a Šolík (Žifčák) majú charakter krycích mien. Autor nevysvetlil, o aký typ mena 
ide.13) Iba sa dozvieme, že priezvisko eštebáka Mozoňa (Mĺkveho) je Ščepán. Mozoň 
(Mĺkvy) príde do hotela Ambassador z dôvodu sledovania Rácza ako černoch pán 
Mugambia Bwawena z republiky Mayoumbé. Predstavená tajná misia sa prejavila aj 
v kompozitnom mene pán Bwawena-Mozoň (Mĺkvy). Eštebáci, ktorí sa spolčili 

                                           
13) J. Horecký, Jazykový obraz bratislavského polosveta, Kultúra slova 27, č. 4, 1993, s. 121. 
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s hotelovým právnikom proti Ráczovi, po odhalení Mozoňa (Mĺkveho) prechádzajú na 
Ráczovu stranu. 

Do Ráczovej skupiny patria po prepustení z ciel v konšpiračnej vile Šiptári (7 
osôb), menovaní sú len vodcovia Bekim Bahmuci, Ahmet Sočila a Enver Murcijća, 
a Cigáni (28 osôb), z nich vodcov Berkyho a Šípoša Rácz už predtým zatvoril do 
kotolne, kde kúrili ako trest za to, že sem prišli kradnúť. 

Perifériu mužských postmoderných mien dotvárajú literáronymá boy Torontál 
(zamestnanec hotela), Khout (priekupník), Gunnar Hurensson, Zdravko G. (hoteloví 
hostia) a Fredy Špáršvajn (strážca parkoviska).   

Boy Torontál bol starý hotelový nosič kufrov, a preto spojenie priezviska či 
prezývky Torontál s anglickým slovom boy čiže chlapec pôsobí humorne. 

„Ráčite mať batožinu? Spýta sa, keď vidí, že od výťahu sa blíži s výrazom lačného 
supa na tvári sedemdesiatročný boy Torontál ... Zdravko G. už raz zveril svoj kufor 
senilnému boyovi, dávnejšie, keď tu bol prvýkrát. Len cesta k výťahu trvala hádam 
štvrť hodiny.“        (RoB, I., s. 39) 

Khunt je priekupník, ktorý kúpil od Video-Urbana Hurenssonove auto. Slovo 
khunt má v zuluštine význam huba. Khunt podobne ako niektoré huby parazitoval na 
smrti Hurenssona, pretože lacno kúpil auto a draho ho predal Ráczovi. 

Zdravko G. je hotelový hosť, ktorý uskutočňuje na Slovensku sexuálnu turistiku. 
Vydáva sa za lekára, ktorý pracuje vo Viedni. Je však nezamestnaný a pochádza 
z Kosova. 

„V tom čase sa v Rakúsku Zdravko G. spokojne vezie z trhu pracovných síl na 
korbe nákladnej dodávky. Opäť mal šťastie. Zohnal robotu. Na čierno, pochopiteľne. 
Zdravko G. nechce prísť o podporu v nezamestnanosti.“   (RoB, I., s. 39) 

„Silvia je tiež spokojná. Zdravko, počerný juhoslovanský lekár pôsobiaci vo 
Viedni, jej nechal tisíc šilingov.“                (RoB, I., s. 27) 

Literáronymum Zdravko je (fiktívne) charakterizačné, pretože je motivované ape-
latívom zdravie. Zdravko ako zdravie vracajúci lekár. 

Onymicky najvýraznejšou postavou je Fredy Špáršvajn. Je to lakomý vyberač 
parkovného, ktorý má v prenájme parkovisko pri hoteli Ambassador. 

„Špáršvajn ... na parkovisku trávieva celé dni. Neraz i šestnásť hodín denne. Je sú-
kromník. Lakomý. Voľný čas nepotrebuje. Na čo by mu bol? Frajerku nemá, je tučný 
a hlúpy. ... Potrebuje peniaze. Nevedno, na čo sú mu; chodí pešo a električkou, oblieka 
sa do lacných odevov z predajne nadmerných veľkostí a neprestajne sa napcháva tou 
lacnou konzervou – trenčianskym párkom s fazuľou.“                       (RoB, I., s. 53) 

Postava sa najprv označuje priezviskom Špáršvajn, neskôr Fredy Špáršvajn, potom 
svätý Fredy, nakoniec pán Mešťánek (s. 165). Postmoderný prístup sa odráža aj v tom-
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to mene, keď sparen14) v nemčine znamená šetriť a das Schwein15) sviňa. Spojenie še-
triaca sviňa charakterizuje lakomého a tučného správcu parkoviska. 

3.1.3. Horizontálna os onymického systému je tvorená geonymami a chrémato-
nymami. Literárny priestor nie je onymicky signalizovaný na úrovni ojkoným, pretože 
sa tu stretávame s dedinou (s. 10) a s mestom (s. 12). Mesto sa však píše aj s veľkým 
písmenom (Načo sa len tisol do Mesta?, s. 10). Či však ide o zámer, v zmysle postmo-
derného porušovania pravidiel alebo o chybu, je ťažko povedať (podobne je to aj prí-
pade nevyčleňovania priamej reči či množstva pravopisných chýb). 

Onymická signalizácia priestoru v meste sa uskutočňuje prostredníctvom historic-
kého priestoru reálnej bratislavskej kaviarne Štefánka (s. 89), prípadne bratislavského 
blumentálskeho kostola, ktorý sa nachádza na rohu medzi Floriánskym námestím a 
Blumentálskou ulicou (nie sú však v románe uvádzané). Ďalšia onymická signalizácia 
priestoru je uvedenie dediny pri Viedni. 

Literárny a historický čas sú prepojené v socialistických vlastných menách štát-
nych podnikov typu Mototechna alebo Kožatex, ktoré fungovali koncom 80. rokov 
a začiatkom 90. rokov 20. storočia a boli nahradené logonymami, ktoré obsahovali 
v názvoch mená majiteľov, napr. hotely Ambassador-Rácz 1, Ambassador-Rácz 2 ale-
bo Oravec a Bednár, obchod s elektronikou. 

3.2. Funkcie literároným v románe Rivers of Babylon 
Identifikačno-diferenciačná funkcia literároným, ktorej cieľom je nielen zabez-

pečiť pomenovanie, ale aj odlíšenie, sa v románe realizuje prostredníctvom národno-
reprezentačnej funkcie v slovenčine (väčšina literároným), maďarčine (Rácz, Eržika, 
Ilonka), zuluštine (Khunt), v juhoslovanských jazykoch (Zdravko) a vo fiktívnych ja-
zykoch: fiktívneho štátu Mayoumbé (Mugambia Bwawena) a fiktívneho etnika Šiptá-
rov (Bekim Behmuci, meno má albánsky pôvod). 

Temporálno-lokalizačná funkcia, ktorej úlohou je zakontextovať literáronymum 
do priestoru a času, sa napĺňa prostredníctvom sociálnej funkcie, keď sa mladé osoby 
označujú jednoslovnými literáronymami, napr. Lenka, Edita, Silvia, respektíve sa 
realizuje na základe vzťahovej funkcie, keď niektoré literáronymá sa uvádzajú 
v hypokoristickej alebo zdrobnenej podobe ako výraz priateľských vzťahov k postave, 
napr. Anča, Ilonka a pod. 

Literárna funkcia sa realizuje prostredníctvom postmodernej charakterizácie. Post-
moderna je filozofický a umelecký smer relativizujúci predchádzajúce hodnoty a usilu-
júci sa o predkladanie alternatívnych riešení.16) Postmoderná charakterizácia predsta-
                                           
14) M. Čierna – E. Géze – M. Juríková – E. Menke, Nemecko-slovenský slovník. Deutsch-      
-slowakisches Wörterbuch, Bratislava 1986, s. 675. 
15) M. Čierna – E. Géze – M. Juríková – E. Menke, o. c. v pozn. 14, s. 642. 
16) Krátky slovník slovenského jazyka, Bratislava 2004, s. 528. 
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vuje alternatívne spôsoby pomenúvania, ktoré sa realizujú vo viaczložkových menách 
odkazujúcich na rôzne kultúry, napr. Fredy (anglické meno) Špáršvajn (zložené ne-
mecké meno), Ribana/ Vinetú (indiánske mená) Salajová/ Salaj (priezvisko vyskytu-
júce sa na juhu Slovenska, kde žijú Slováci aj Maďari), respektíve v menách, ktoré 
prinášajú rôzne alternatívne motivácie, zafixované v rámci jednomenného, dvojmen-
ného a trojmenného antroponymického systému, napr. Rácz, Video-Urban, Vanda-      
-Tiračka, Eva-Kvapavkárka, Anča-Jožo, Vanda-Anča-Tiráčka a pod. 

4. Názov románu Rivers of Babylon 2 alebo Drevená dedina 
Druhý román prináša voľne prepojenú mozaiku príbehov s významnejším zdôraz-

nením príbehu Fredyho Špáršvajna (Alfréda Mešťánka). Hlavný protagonista prvého 
románu kotolník/ hoteliér Rácz sa do druhého románu zapája ako účastník životných 
osudov Martina Juneca a Silvie. 

Druhý román má alternatívny názov Drevená dedina. Drevená dedina vznikla pri 
hoteli Ambassador na polovici parkoviska, ktoré mal prenajaté Fredy Špáršvajn. Dre-
venú dedinu vytvárali bufety, do ktorých sa chodili občerstvovať obyvatelia mesta vrá-
tane pracovníkov okolitých podnikov. Súčasťou Drevenej dediny boli aj toalety. Po-
menovanie románu Drevená dedina sa už vyskytlo v slovenskej literatúre, keď ozna-
čovalo schematický socialistický román Františka Hečka z roku 1951. 

4.1. Onymický systém románu Rivers of Babylon 2 alebo Drevená dedina 
Onymický nominačný systém románu Rivers of Babylon 2 alebo Drevená dedina 

sa formoval ako plošný onymický systém, pretože vertikálna os systému obsahovala 
literárne antroponymá a horizontálna os systému literárne geonymá a chrématonymá 
z konca 20. storočia. 

Onymický systém románu obsahoval v centre na vertikálnej a horizontálnej osi 
mozaiku literárnych antroponým protagonistov, ktorí napĺňali príbehovú líniu, a s nimi 
súvisiacich literárnych geoným a chrématoným. Perifériu onymického systému na 
obidvoch osiach tvorili spomenuté a príbehovo nerozvíjané literáronymá. 

4.1.1. V centre onymického systému na vertikálnej osi v druhom románe mal vý-
raznejšie miesto Fredy Špáršvajn, ktorý bol nájomcom parkoviska, potom uvádzal 
hostí k prostitútke Paničke (zamestnal ho Feri Bartaloš) a neskôr pracoval v súkrom-
nom klube Justína (najprv ho angažovala ako pomocníka Sida Tešadíková a potom 
majiteľka Silvia). 

V druhom románe dominuje pomenovanie postavy literáronymom Fredy Špár-
švajn, prípadne Fredy. V domácom prostredí ho matka oslovovala oficiálnou úradnou 
podobou Alfréd a pri opisoch svadby jeho meno fungovalo v oficiálnej dvojslovnej 
podobe Alfréd Mešťánek. 

„Svadba Fredyho Meštánka a Sidy Tešadíkovej sa stane vychytenou udalosťou 
v erotickom podsvetí mesta. Organizáciu, ba i spolufinancovanie svadby vezme do 
svojich rúk Silvia: je to prvá a nadlho aj posledná svadba medzi zamestnancom a za-
mestnankyňou jej perverz-centra.“     (RoB, II., s. 246) 
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Fredy Špáršvajn bol v kontakte s osobami z Drevenej dediny aj s osobami z hotela 
Ambassador. 

Románovo výraznejšími postavami z Drevenej dediny, patriacimi do centra 
onymického systému na vertikálnej osi, boli pracovníci toalety Feri Bartaloš a Eržika, 
respektíve Ten-Okulárom (aj so ženou), ktorí súčasne zbierali poháre a zabezpečovali 
poriadok nielen v toaletách, ale aj v bufetovej časti. Dve skupiny pracovníkov sa 
striedali, jeden deň pracovali jedni, druhý deň druhí, no súčasne mali aj nepriateľské 
vzťahy. 

Feri (Bartaloš) žil s Erikou, spriaznenosť postáv sa onymicky vyjadrovala mena-
mi, ktorých začiatočné písmená v abecede po sebe nasledujú. Feri Bartaloš bol pod-
nikavý, a preto sa stal pasákom Paničky. Panička je krásna mladá žena, ktorá na 
mužskom záchode pocítila veľké vzrušenie z pachu mužského moča, a preto priamo na 
mužských záchodoch začala poskytovať sexuálne služby. Panička sa najprv oslovuje 
apelatívne ako mladá žena na nákupoch (s. 27), potom mladá žena alebo kráska (s. 30), 
neskôr panička, pričom sa apelatívum v Eržikinom prehovore mení na proprium, 
pretože sa stala brigádničkou a je ju potrebné pomenúvať. 

„Čo je, panička? Spýta sa Eržika, keď vidí krásku rozpačito postávať obďaleč. 
Povedzte, povie kráska. Nepotrebovali by ste brigádničku?“   (RoB, II., s. 30) 

„A čo by ste tu akože chceli robiť? Spýta sa Feri. ... Neviem, povie. Neviem, čo sa 
tu tak robí. Upratovať, nie? To je vhodná príležitosť pre Eržiku. Roboty je tu plno. 
Stále čistiť pisoáre a misy ... Keby Panička chcela robiť toto, je vítaná. Čistiť pisoáre? 
Spýtala sa mladá žena. To by bolo fajn.“     (RoB, II., s. 31) 

Pomenovanie sexuálnej brigádničky je charakterizačné, no ide o antinómickú cha-
rakterizáciu, pretože pekne oblečená mladá žena súložila s pivármi a návštevníkmi 
bufetu len z dôvodu sexuálnej túžby (Feri Bartaloš však vyberal za každú súlož 120 
korún).  

Podnikavosť až lakomosť Feriho Bartaloša spôsobila, že vlastné dieťa pomeno-
vané ako Paniczka Bartaloš (rodné meno dostala po Paničke, ktorú Eržika Bartalošová 
pokladala za jedinú ozajstnú kamarátku) predal nemeckému turistovi Siegriedovi Hei-
ligovi a jeho manželke. 

Siegfried Heilig sa rozhodne nechoval ako svätý (po nemecky heilig je svätý),17) 
pretože v minulosti udával spoluobčanov tajnej bezpečnosti a teraz za 2000 eur kúpil 
Bartalošovu dcéru Paniczku. 

„Siegfried Heilig má asi 40 rokov a býva vo východnom Nemecku. Nečudo, je 
východný Nemec. Bývalý člen SED, úsekový dôverník. Spoluprácu s tajnou políciou 

                                           
17) M. Čierna – E. Géze – M. Juríková – E. Menke, o. c. v pozn. 14, s. 317. 
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Stasi mu nik nedokázal, dokumenty našťastie zhoreli a s nimi i listy, v ktorých udával 
ľudí zo svojej dediny.“       (RoB, II., s. 90) 

Literáronymum Heilig je charakterizačné, pretože nositeľa charakterizuje na 
základe antonymizácie. 

„Zaplať za hotel, povie Heiligová. Hneď odcestujeme. O desiatej od toho chlapa 
prevezmeme naše dievčatko, zaplatíme mu a vyrazíme na Prahu. Počúvaš ma vôbec? 
Heilig sa vytrhne z úvah. A ako sa to naše dievčatko volá? Spýta sa ženy. Predsa Feli-
citas, povie Heiligová. Felicitas Heiligová.“    (RoB, II., s. 158) 

Protivníkom Feriho Bartaloša v Drevenej dedine bol Ten-Okulárom. Literárony-
mum Ten-Okulárom je dvojzložkové, skladá sa z ukazovacieho zámena a substantíva 
v inštrumentáli. Ten s okuliarmi nosil čierne okuliare, pretože pri bitke v krčme prišiel 
o oko. Literáronymum má tiež charakterizačné kvality. 

„Ten-Okulárom vstúpi. Ferimu okázalo nevenuje pozornosť. Jeho kostnatá a na-
priek istej zhrbenosti vysoká postava sa pohne ku košíkom. Na tvári má čierne oku-
liare. Odkedy prišiel o oko (v krčme U Albánca, doplnil P. O.), stali sa neodmysliteľ-
ným doplnkom jeho tváre.“     (RoB, II., s. 12) 

Románovo výraznejšou postavou z hotela Ambassador, ktorú zaraďujeme do cen-
tra vertikálnej osi onymického systému, bol Mártin Džjúnek. V minulosti ešte ako 
Martin Junec hrával ako hudobník na saxofóne so Žofrém a Hruškovičom v bare 
hotela Ambassador. Svoju americkú príslušnosť dáva výrazne najavo už pri prihla-
sovaní pobytu na recepcii hotela. 

„Volám sa Mártin Džjúnek, povie s úsmevom recepčnému. Chcem apártment. 
Nejaký väčší. Na ako dlho? Ma bój, to neviem ani ja. Na mesiac, na pol roka? Em – ej 
– ár – ti – áj – en, Džej – jú – en – í – sí. Skrátka Martin Junec. Máte to? Etlenta. 
Džódža. Jú – es – ej. Tu je môj jues-pásport.“    (RoB, II., s. 8) 

Paralelne s Mártinom Džjúnekom navštevuje hotel aj Silvia Horská, bývalá taneč-
nica a prostitútka, ktorá prišla do hotela z Rakúska. O Silviu prejaví záujem Džjúnek, 
ale aj Rácz, ktorý nariadi Džjúneka zavraždiť. Džjúnek sa však šťastne zachránil, 
taxíkom sa dal odviezol do Viedne a odtiaľ odletel za svojou priateľkou na ostrov 
v Oceánii. Literáronymum Mártin Džjúnek plní módnu funkciu na základe anglickej 
výslovnosti mena aj priezviska. Džjúnekova americká priateľka Dr. Edna Gerschwitz-
ová sa stáva na konci druhého románu jeho manželkou. 

4.1.2. Perifériu vertikálnej osi onymického systému z prostredia Drevenej dediny 
tvorili literáronymá dojedača jedál Majerníka a zabijáka Fraňa Fčíleka. Textovo je 
zdôraznená agresivita Fraňa Fčíleka, ktorý zlomil nos Paničke a jedným úderom zabil 
Toho-Okulárom. 

„Ty haraburda smradľavá! Povie a vylepí zaucho Eržike. To nemal vidieť zabiják 
Fraňo Fčílek. Aký je, taký je, ale je gentleman. Vstane a poklope Toho-Okulárom po 
pleci. Dlháň sa obráti a nastaví tvár rovno v ústrety Fčílekovmu zdrvujúcemu úderu. 
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Čierne okuliare odletia. Čosi pukne, akoby sa zlomila haluz... Ten-Okulárom nehybne 
leží na zemi a okolo hlavy sa mu rozrastá kaluž krvi.“   (RoB, II., s. 169) 

Literáronymum Fčílek možno vysvetliť takým spôsobom, že jeho nositeľ robí 
všetko fčíl, čiže nárečovo hneď, t. j. aj bez zváženia možných dôsledkov svojho činu. 
Uvedené literáronymum je preto tiež charakterizačné. 

Perifériu vertikálnej osi onymického systému z prostredia hotela Ambassador 
vytvorilo literáronymum Rácz, či mená Ráczových súkromných detektívov, bývalých 
eštebákov. 

Perifériu vertikálnej osi onymického systému z prostredia Oceánie vytvorilo meno 
kráľa jedného z ostrov Tioka Tretieho. 

4.1.3. Horizontálna os onymického systému sa profilovala na Slovensku, 
v Európe, Severnej Amerike a Ázii. 

Slovenskú literárnu toponymiu, respektíve chrématonymiu, zastupovalo Fredyho 
rodisko Nová Ves s miestnymi názvami Vápenka, Vŕšok, Kaštieľ, Dedina alebo Poli-
mlyn, respektíve okolité ojkonymá Devín, Devínske Jazero a Stupava. Propriálne ne-
pomenovaným mestom s prístavom, Björnsonovou ulicou a Vysokou školou múzic-
kých umení, respektíve s Ráczovými hotelmi Ambassador-Rácz 1 a Ambassador-Rácz 
2, bola Bratislava. Európska toponymia sa v texte objavovala v súvislosti so Silviou 
a Siegfriedom Heiligom. Americká toponymia a chrématonymia je reprezentovaná 
Spojenými štátmi americkými a spoločnosťou Fine Art Lamps. Ázijskú a oceánsku 
toponymiu zastupuje Manila, Port Moresby, ostrov Kalalau, Walisove ostrovy, ostrov 
Funafuti, súostrovie Tokelau, Fidži, Futura a pod. 

„Mártin pristane však na Aumaoua. Privítal ho Tioko Tretí, tunajší kráľ. Mártina 
považuje za Ahuhuaia Tahuhuinueiu čiže Muža z nebies. Mártin si zoberie za ženu Dr. 
Ednu Gerschwitzovú.“       (RoB, II., s. 248) 

4.2. Funkcie literároným v románe Rivers of Babylon 2 alebo Drevená dedina 
Identifikačno-diferenciačná funkcia literároným sa v románe realizuje prostredníc-

tvom národno-reprezentačnej funkcie v slovenčine (väčšina literároným), maďarčine 
(Eržika, Feri, Rácz), juhoslovanských jazykoch (Zdravko), nemčine (Siegfried Hei-
ling, Gerschwitzová), angličtine (Fine Art Lamps) a vo fiktívnom jazyku ostrova Au-
maoua v Oceánii (Tiako). 

Temporálno-lokalizačná funkcia sa napĺňa sa prostredníctvom sociálnej funkcie, 
keď sa osoba variabilne pomenúva v závislosti od sociálnej roly a komunikačnej situá-
cie, napr. nájomca parkoviska a neskôr pracovník perverz-klubu je známymi označo-
vaný prezývkou Fredy alebo Fredy Špáršvajn, mamou oficiálne rodným menom 
Alfréd a počas vlastnej svadby Alfréd Mešťánek, prípadne Silvia ako tanečnica 
a prostitútka sa v prvom románe označovala výlučne v jednoslovnej podobe Silvia, 
v druhom románe ako podnikateľka sa podoba jej mena viackrát vyskytla s priez-
viskom Silvia Horská. Časové a lokálne zakontextovanie literáronyma sa uskutočňuje 
aj prostredníctvom vzťahovej funkcie uvádzaním mien postáv v hypokoristickej podo-
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be (Fredy, Feri, Fraňo), v súčinnostnej funkcii vyjadrujúcej súnáležitosť postáv (Er-
žika, Fredy) a v módnej funkcii (čítanie slovenského mena a priezviska Martin Junec 
v anglickej podobe Mártin Džjúnek). 

Literárna funkcia sa realizuje prostredníctvom postmodernej charakterizácie ku-
mulujúcej v mene rôzne kultúrne prvky (Fredy Špáršvajn) alebo kumulujúcej motivá-
cie, ktoré sa nevyskytujú v existujúcich menách (Ten-Okulárom, Panička, Heilig, 
Fčílek). 

5. Názov románu Rivers of Babylon 3 alebo Fredyho koniec 
Román Rivers of Babylon 3 alebo Fredyho koniec je rozdelený do dvoch častí. 

Prvá časť knihy zachytáva osudy Fredyho Špáršvajna a Video-Urbana, respektíve boj 
Slovákov na Džundži, a končí Fredyho odchodom na Džundžu. Druhá časť knihy za-
znamenala boj džundžianskych Slovákov, do ktorého sa zapája aj Fredy Špárvajn 
označený novým bojovým menom Telgart, za oslobodenie spod nadvlády Džundža-
nov. 

Román má alternatívny názov Fredyho koniec. Nejde však o koniec v zmysle 
smrti človeka, no ide o ukončenie existencie človeka v istom priestore pod jedným 
menom a o začiatok fungovania toho-istého človeka v inom priestore pod iným 
menom. 

Autor rozvíja osudy hlavných hrdinov v slovenskom, českom a džundžianskom 
prostredí. V slovenskom prostredí má centrálne postavenie Fredy Špáršvajn so ženou 
Sidou, ďalšie postavy ako Zongora, Noami Afrika vrátane Rácza zaberajú periférne 
postavenie. V českom prostredí sa v centrálnej pozícii nachádzajú Video-Urban a jeho 
sesternica Tina, dôstojníci českého vojenského námorníctva vrátane kontraadmirála 
Sosnu a nadkapitána Kubeša majú periférne postavenie. V džundžianskom prostredí je 
v centre príbehu Telgart a Geľo Todor-Lačný-Dolniak, perifériu tvoria ostatní pro-
priálne pomenovaní Slováci a Džundžania. V závere románu pozíciu Geľa nahrádza 
Rácz. 

5.1. Onymický systém románu Rivers of Babylon 3 alebo Fredyho koniec 
Literáronymický model tretieho románu budeme modelovať v užšom prepojení 

vertikálnej a horizontálnej osi onymického systému s dôrazom na jednotlivé prostredia 
a literáronymá (z konca 20. storočia) v nich fungujúce.  

5.1.1. V slovenskom prostredí Fredy Špáršvajn založil spolu s Video-Urbanom 
firmu Fredy Vision, ktorá sa zaoberala výrobou pornografických filmov v rôznych 
pornografických žánroch. 

„Budeme mať rôzne žánre. Obyčajnú jebačku nazveme Simply Fuck. Potom dáme 
edíciu pre šťankárov Champagne Avantgarde. Sračkársku sériu teda nazveme Caviar 
Avantgarde. Sado-maso nazveme Perversum Universum. Detskú pornografiu, lebo aj 
tú chceme mať, nazveme Lolita Parade. A edícia porna so zvieratami nech sa volá 
Animal Instinct!“        (RoB, III., s. 37) 
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Fredy pomenoval svoje pornohviezdy umeleckými menami: manželka Sida sa vo-
lala Siedah Strong, Zongora Luigi Longo, ďalší Bruno Tatardi, Wanda Desire, Ariana 
Anal, Jana Tokárová je Noami Africa, ďalej Deep Stella a Oral Ivorah. 

5.1.2. V českom prostredí Video-Urban popri spolupráci s Fredym býva u sester-
nici Tiny, ktorá je úspešnou módnou návrhárkou a majiteľkou firmy Ateliér Tina, 
v ktorej sa šijú ňou navrhnuté modely. V románe je výrazná česká a najmä pražská 
toponymia. 

V českom prostredí je text románu písaný česky, čo je zaujímavým postmodernis-
tickým experimentom autora. V uvedenom prostredí sa profilujú literáronymá, ktoré 
súvisia s dôstojníkmi českého vojnového námorníctva (kontraadmirál Sosna, kapitán 
Kubeš a ďalší) a s troma českými ponorkami označenými literáronymami Kamýk, 
Albatros a Racek. 

5.1.3. Do džundžianskeho prostredia sa dostáva Fredy Špáršvajn na základe 
skutočnosti, že mu vo vlaku pri sexuálnom obťažovaní jedna mladá žena vyškrabala 
oko. Poznačila tak násilníka, ktorého v tlači označili literáronymom Fantón. Fredy sa 
bál, že bude odhalená jeho identita, a preto sa rozhodol odísť na Džundžu, kde začal 
pôsobiť ako vojnový fotograf a neskôr aj ako vojnový spravodajca CNN, ktorý 
fotograficky mapoval boje Slovákov s Džundžanmi. 

„Geľo sa prevráti na bok... Chvíľu sa zabáva premýšľaním, ako dá potrestať vodcu 
žoldnierov Tökörna Mäodna, keď ho jeho chlapi chytia. Nebyť cudzích dobrodruhov 
zo všetkých kútov sveta, Ćmiçiăpoļ, hlavné mesto bývalej sovietskej Džundžianskej 
autonómnej republiky, dnes Džundžianskeho chanátu, by bol dávno v slovenských 
rukách. Džundžania sú nanič bojovníci, leniví a zbabelí. Ale platia si cudzincov. “
          (RoB, III., s. 21) 

Vodcom slovenských Džundžanov je Geľo Todor-Lačný-Dolniak, ktorého žold-
nieri zajmú spolu s Fredym. Fredy mu zachráni život takým spôsobom, že mu dá do 
ruky preukaz mŕtveho českého novinára. 

Medzi Slovákmi a Džundžanmi je výrazný rozdiel v reči, v zvykoch aj v pomenú-
vaní. Slováci sa dostali na Džundžu v 19. storočí. V Hamburgu ich postupne niekoľko 
tisíc nalodili na lode a miesto do Ameriky ich odviezli na Džundžu, kde ich predali do 
otroctva. Postupne viacerí ušli na sever, kde začali slobodne žiť. Vzťah Slovákov 
a Džundžanov bol preto v pozícii otrok a otrokár, respektíve v pozícii nezmieriteľ-
nosti. 

Džundžania boli neznámeho pôvodu, no podľa jazyka sa dá usúdiť, že boli 
potomkami Fínov a Nórov, skrížených s Laponcami, Húnmi a Tatármi. Džundžianske 
toponymá mali podobu: hlavný ostrov Ögddbardd, hlavné mesto Űŗĝüllpoļ (plný 
názov v džundžianskom jazyku Űŗĝüll-cjan-challa čiže Mesto chána Űŗĝülla), ďalšie 
mestá Ćmirċăpol, plus ostrovy Ommdru, Mgdräag, Sangäág, Kerkýźžm, Kulüu. 
Literárne antroponymá sú džundžiansky chán Ĥüĝottynünda Űŗĝüll, ministerský 
predseda Odlann Űncmûnca a chánova žena Karķtāu Űŗĝüllová. 
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Džundžianski Slováci používali starobylú slovenčinu, ktorá bola pre súčasných 
Slovákov a Čechov ťažšie pochopiteľná. Džundžianski Slováci používali viaczložkové 
mená, keď popri rodnom mene a priezvisku mali aj ďalšie mená prepojené prostred-
níctvom spojovníkov s priezviskami, napr. Geľo Todor-Lačný-Dolniak, Frolo Sirovec-
-Molnár, Sirovec Adamčiak, Bartoščík-Horný, Chalupa-Hluchý, Kyselica-Kuna, Šebo-
-Kováč, Fero Topoľský-Cigáň, Kamil Mojžiš-Červenka, Stano Čierny-Orkiša-Hor-
niak, Anton Molnár-Gajdoš-Krátky, Andrej Jančo-Divný. Tretie, prípadne štvrté meno 
malo skôr charakteru prezývky, ktorú dostala, prípadne si dala osoba v určitej životnej 
situácii. 

„Fredy vie o priam posvätnom význame, ktorý pripisujú džudžianski Slováci 
menám. Meno je zrkadlom osobnosti. Akýmsi talizmanom. Ak sa niekto dopustí mrz-
kého skutku, v rámci pokánia si zmení meno, aby sa vystrábil. Dakedy to pomôže, 
dakedy nie.“         (RoB, III., s. 286) 

Bojové meno Fredyho Špáršvajna je Telgart. Literáronymum svojou starobylosťou 
dobre zapadlo do antroponymie džundžianskych Slovákov, respektíve primerane na 
ich pomery označovalo neohrozeného partizánskeho veliteľa. V istom okamihu autor 
(s. 394) použil na pomenovanie Fredyho meno Fredy-Telgart, aby prepojil jeho minulé 
a súčasné charakteristiky. 

Džundžianski Slováci aj na základe nových bojových metód, ktoré zaviedol 
Telgart, respektíve na základe pomoci českej výsadkovej divízie, porazili Džundžanov 
a ich žoldnierov. Plánované obnovenie Československa sa však neuskutočnilo, pretože 
džundžianski Slováci vyhlásili Republiku Slovenské súostrovie, neskôr Slovenské 
cisárstvo a cisárom sa stal Telgart Prvý. 

„... korunovali čerstvo vymenovaného hlavného administrátora Republiky 
Slovenské súostrovie, neskôr Slovenské cisárstvo Alfréda Mešťáneka, známeho pod 
bojovým menom Telgart, za slovenského cisára. ... Slovenské cisárstvo požiadalo 
Radu Európy o vstup do EÚ.“      (RoB, III., s. 421) 

„Cisár Telgart I. povýši Rácza na knieža a parlamentu ho dá zvoliť za premiéra 
Slovenského cisárstva.“       (RoB, III., s. 426) 

Proces vytvárania nového slovenského štátoprávneho usporiadania sprevádzalo aj 
premenovanie názov ostrovov a miest na ostrovoch. Ostrov Ommdru sa zmenil na 
Novú Kysucu, mesto Kandžggtl na Novú Čadcu, ostrov Mgdräag na Novú Myjavu, 
ostrov Sangäág na Nový Hont, hlavný ostrov Ögddbardd na Nový Liptov, mesto Ćmir-
ċăpol na Nové Mesto, hlavné mesto Űŗĝüllpoļ na Novú Bystricu, ostrov Kerkýźžm na 
Nový Šariš, ostrov Kulüu na Nový Spiš, respektíve Džundžianske ostrovy na Slo-
venské súostrovie. 

5.2. Funkcie literároným v románe Rivers of Babylon 3 alebo Fredyho koniec 
Identifikačno-diferenciačná funkcia literároným sa v románe realizuje prostredníc-

tvom národno-reprezentačnej funkcie v slovenčine (Fantóm, Frolo Sirovec-Molnár), 
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maďarčine (Rácz), češtine (Sosna, Kubeš, Racek), angličtine (Fredy Vision, Strong, 
Desire) a vo fiktívnom jazyku etnika Džundžanov (Ĥüĝottynünda Űŗĝülla, Űŗĝüllpoļ). 

Temporálno-lokalizačná funkcia sa napĺňa prostredníctvom sociálnej funkcie, keď 
ženské postavy v situáciách ako určité pendanty mužov sa uvádzajú v jednoslovnej po-
dobe, napr. Fredyho žena Sida, Video-Urbanova sesternica Tina, prípadne v oficiálnej 
komunikácii sa postava uvádza v dvojčlennom antroponymickom modeli, napr. Anton 
Mešťánek. Humorná funkcia sa uplatňuje, keď sa mýtický tvor na Džundži pomenúva 
ako Ökötöm kökötöm, pretože pomenovanie obsahuje mierne zašifrovaný vulgarizmus 
dokonca v obidvoch slovách pomenovania. Prejavom ideologickej funkcie je preme-
núvanie pôvodne džundžianskych názvov na názvy slovenské, napr. ostrov Kerkýźžm 
sa mení na Nový Šariš. 

Literárna funkcia sa realizuje prostredníctvom postmodernej charakterizácie, ktorá 
koncentruje v menách rôzne typy motivácií, napr. Luigi Longo, Deep Stella, Wanda 
Desire (motivácia vo vzťahu k pornopriemyslu ako dlhý, hlboký či túžba), Frolo 
Sirovec-Molnár, Šebo-Kováč, Molnár-Gajdoš-Krátky (motivácie obsahujúce typické 
zamestnania z minulosti ako mlynár, kováč či gajdoš), prípadne Chalupa-Hluchý, 
Kyselica-Kuna, Stano Čierny-Orkiša-Horniak, Geľo Todor-Lačný-Dolniak či Fero 
Topoľský-Cigáň (motivácie obsahujúce rôzne vlastnosti nositeľov, polohu ich bydlis-
ka či iné charakteristiky, ktoré sa vyskytovali v menách v minulosti). 

6. Záver  
P. Pišťanek, autor analyzovaných románov, využíva okrem tradičného dvojmen-

ného antroponymického systému, ktorý sa skladá z mena a priezviska, prípadne sa prí-
ležitostne využíva len rodné meno alebo len priezvisko, alternatívny systém onymic-
kého pomenúvania. Alternatívny systém onymického pomenúvania sa profiluje na zá-
klade využívania literároným z mnohých prirodzených (slovenčina, čeština, nemčina, 
maďarčina, angličtina, jazyk Zuluov, jazyk Apačov) a fiktívnych (jazyk etnika Šiptá-
rov, jazyk etnika Džundžanov, jazyk ostrova Aumaoua a jazyk republiky Mayoumbé) 
jazykov. Na základe prepájania oným rôznych jazykov vznikajú viaczložkové mená, 
ktoré charakterizačne odkazujú na rôzne kultúry, napr. literáronymá typu Bwawena 
Mozoň (Mĺkvy), Fredy Špárvajn, Ribana Salajová či Fredy-Telgart. Viaczložkové lite-
ráronymá môžu prostredníctvom motivácie výraznejšie odkazovať na minulosť, napr. 
literáronymá typu Geľo Todor-Lačný-Dolniak alebo Molnár-Gajdoš-Krátky (Hrúz 
používal literáronymum Lucillus Terentius Gamba),18) respektíve zdôrazňovať súčasné 
kvality osôb, napr. viacslovné literáronymá typu Vanda-Anča-Tiráčka, Ten-Okulárom 

                                           
18) P. Odaloš, o. c. v pozn. 7, s. 130. 
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aj Luigi Longo (Timrava používala literáronymá Anča-zmija a Iľa Kráľovná)19) Alter-
natívny systém pomenúvania dotvárajú jednoslovné literáronymá typu Rácz, Panička 
či Heilig, ktoré pomenúvajú prostredníctvom mien postáv negatívne stránky súčasnej 
spoločnosti. 
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